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Reconstructions

“OIONG DA YI SHI” B3 3£ DAIF

10. Reconstruction: “Qiong da yi shi” F53 LI IS

The present appendix provides the philological references to the argument-based text
“Qiong da yi shi” as discussed in Part One of the present work. As in the previous
chapter, I shall first provide the text and translation of the “Qiéng da yi shi”, followed

by a philological discussion.

The reader finds superscripted a letter (“g”) to refer to the manuscript (“Qidng da yi
shi”’). Numbers added, for instance “1”, refer to the rank number of the strip in
question. “Q17, then, refers to strip one of the “Qidng da yi shi”; “q1/9”, for instance,

would refer to the ninth graph on strip one.
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10.1. Text and Translation: “Qiong dé yi shi”

As discussed in chapter 3, the “Qiong da yi shi” consists of two cantos and five sub-
cantos. I have marked this graphically by contrasting the different sub-cantos with a

blank line from each other in the transcription of the text.

Canto one of the “Qiong da yi shi” contains four sub-cantos: Sub-canto one is the
introduction to the larger question as discussed in the text; sub-canto two contains six
building blocks. It assembles narrative material so as to deepen the discussion. Each
of these building blocks presents one ‘historical’ case. Sub-canto three constructs a
general principle from the observation made above. It consists of two building blocks.

Sub-canto four, the conclusion of canto one, formulates a self-contained argument.

Canto two contains two sub-cantos: Sub-canto five (the first sub-canto of the second
part of the text) contains two building blocks. It infers a rule from the conclusion
articulated in sub-canto four, where the author(s) of the “Qiong da yi shi” have
clarified that action does not necessarily also yield the expected results. Sub-canto six
culminates the entire discussion about the apparent arbitrariness of failure or success

of Man’s deeds in the word shi I ‘time’. It provides the overall conclusion of the

present text.
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10.1.1.

10.1.2.

Sub-Canto One: Introduction (Canto One)

CHEXAN RAFD
KRNZIT > MAIFTTS ©
AHA - fE
HEE IR TS -

APFEAE > (TEEZ A 7

“ There is Heaven and there is Man, [yet] there are distinctions between

Heaven and Man;
[Only by] investigating the distinction between Heaven and Man, [one] will

know what they act upon.

There might be the right man, but not the right “times;

Although he [might be] a worthy, he does not act [his worthiness] out.
However, were there indeed the right times, what difficulties could there then

be?

Sub-Canto Two: Legendary Materials and the Crucial Matter of yu

(1) ZERAEEL > W
Vgl R . B
IR R T BIE -

Shun ploughed [the fields] at the Mountain Li, and he made pottery “ at the

banks of the Yellow river. T
The reason he was established and became Son of Heaven, was his encounter

with Y34o.

Q) BsEREEEEsT O
ST AR T
ﬁf{;ﬁ‘fﬁl o [D]
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Shao Yao wore a hemp coverlet, covered [his head] with a hemp hat, and
swathed himself with a [protecting] scarf; T '
“The reason he became the assistant of the ruler by escaping the wooden

barriers for building earthen walls was his encounter with Wl Ding.

(3) SRR - BREPT bk s
Tt MEARTHEK -
BRI Ry R TRl B

L{i Wang acted as a slave at the ford of Ji, trembling he ’ watched the gates of

the territory of Ji; T
Seventy years had to go by during which he slaughtered oxen at Zhaogg.
The reason he was elevated to act as the tutor of the Son of Heaven was his

encounter with [King] Wén of Zhou.

4 CEREARE; T
FEIAT > T RoEifAd
Ry ERIAN

“ Guin Yiwil (Guin Zhong) was detained in prison where he was bound and

tied up;
The reason he became minister for many lords, freed from [the threatening of]

weapons and his prisoner’s cage, was his encounter with [Duke] Huéan of Qi.

(5) ™ Bl = FREE D E G 5 ©
HTT B
B -

Q8

Stinshii (Sanshi Ao) thrice declined [the position of] Vice Minister of War
at Q1sT;
The reason he became the senior official although he left, was his encounter

with [King] Zhuang of Chu.

(6) " EHE[EWEFE - Biats o

! This should point to his poverty.
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10.1.3.

10.1.4.

REAR (21717 20 » 1 O
B -

“Baili [X1] was sold on for the price of five rams and became the elder of

oxherds.
The reason he became Minister at the court, freed from [?], was his encounter

with [Duke] Mu of Qin. T

Sub-Canto Three: Construing a Principle from the Legendary Materials

" g > U
&t
LA,

FERISY
B
Jers it -

Q9

[Thus, the fact that] in the beginnings [these worthies] may have been of

little value and in obscurity, [and yet], later their names were praised,

is not because their charisma (d¢é) has been added to;

[Just like the fact that Wui] ZixtQi was very meritorious at first, [and yet] he later
fell into disgrace and was put to death,

is not because his wisdom "’ had weakened.

Sub-Canto Four: Formulating a ‘Closed Argument’

BRITARLL - B A < 1
JET AL -

BEI0E > BT U E
It o 1 ™M

A R -
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10.1.5.

[That] the thorough-bred horse becomes distressed at the Mountain of Zhang,
[and] the black-mottled grey horse halts at the thorns of Shao is not because
their have lost their physical strength;’

[That they] cover everywhere within the four seas, reaching as far as a

thousand "' /i [in each direction],

is on the account that they encountered the [excellent rider] Zao Fu. T

[However], to encounter or not—this lies with Heaven.

Sub-Canto Five: Inferences from the Conclusion (Canto Two)
IR E

fgsmA OO0 K8 B Rt et N

O JIMA

IO (LR +

“OOO0) [ JELEA] iR + o

s ALA - AR D00 Oh@@EAmE] v+ @
Rt o 103

[Thus], to move does not [necessarily mean] to succeed;

From this follows that [the worthy] does not ** {harbour resentment} even if
failing; T

{He [simply] hides and does not} achieve a name. T

From this follows that he is without regret even if nobody knows [him].

? Both the ‘thorough-bred horse’ and the ‘black-mottled grey horse’ should be understood in the sense
of ‘fine horses’ (see also [J] of the “Reference matter”).
? This difficult passage has yet to be confirmed. The editors of Hib&i shéng Jingmén shi bowuguin

1998, p.

145 transcribe it as follows: 2 E @71 (1 ljone character)A A4 & 1] * SR )t

Li Ling’s transcription runs: fEZEME » AR A IR - JEDE] * Z&CH (LI Ling,

1999, p.

494); Tt and Lui read & A1 (+ {Fone character) » AR LICICFTA » £BIER

. T suggest R B[ A HIE])Z (R because this would logically connect to the passage above
and to the conclusion below. See also my discussion below.



351

Q13

{The [flower] zhilan grows in dark valleys}, ~ {it is not because it cannot be}

smelled {by man} that it is not fragrant. T
The beautiful stone of jade is covered in mountain stones, it is not because {no

one knows its} “' goodness that it neglects itself. * T

10.1.6. Sub-Canto Six: Directive for the Individual

BIRELING

Tt BT -

P —R . &8 T A
B DR - B -
HEFENRS -

Failure and success appear at their respective time.

[Even if] conduct and charisma (dé) are one, fame and slander stand by the
side.

[However, if] acuity reaches its ‘one mother’, black and white need not be
distinguished. T °

Failure and success appear at their respective time, [yet] dark and bright do not
alternate.

It is for this reason that the gentleman esteems self-examination.

* Although it is downright impossible to know the ‘original’ reading of this passage since too many
characters are simply absent, we can be fairly sure about an approximate reading of the same due to the
lines “BYE 2 HIM-R%" even if nobody knows [him], he is without regret), and “IE[RF5" (not
fragrant since no [X] smell [it]). See my discussion below.

3 The terms ‘one mother’, and ‘black’ and ‘white’ will be discussed below.
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10.2. Notes on Text and Translation

[A]: For the character ¢2/17 (,3?{ here identified as geng #/), compare the Guodian
One manuscript “Chéng zhi wén zh” %7 i, strip 13.°

The identity of Mount Li (Li shan F&(l[) cannot be determined with certainty.” Most
scholars follow Qian Mu who identifies the Mountain Li with Mountain Léi Shou &5

B located near the confluence of the Fén )5+ and Yellow Rivers in modern

southwest Shanx1 [[[75.}

[B]: The character ¢3/3 appears as qu? & ([i) on the bamboo strips. Li Ling Z=%
transcribes it as hui 3 (the bank of a river).” Ta Zonglit J#525% and Lit Zuxin %
fH{Z suspect that the character is a loan for gi & (OC *k‘'a). This would be the
name of a river, thus making i}i,' which would perfectly correlate with FE(L]. Lin

Zhao Z2I] reads it as pi JHi (OC *p™a?), ‘banks of a stream’.'' A transcription of

the character as hu &} (OC *q™a?) ‘the bank of a river’ is also conceivable as it

correlates with the story in the Shiji 5250 1 “Wu di bén ji” F 7 ANEC (Basic Annals

1), which notes that Shuin made pottery at the banks of the Yellow river ([J&5];%).

[C]: The name Shao Yéo Afz% does not appear in transmitted texts. Accordingly, Li
Ling Z2Z does not combine the two characters to generate the reading of a personal
name, but explains ¢3/13 2 (ydo #%; Old Chinese *law as ydo %& (OC *law-s) to
be an attribute to y7 7% ‘clothing’, thus making ‘shabbily clothing’.'* He further
assumes that ¢3/12 g (8P) is either a mistaken character, or a variant of another

transmitted name. Li’s interpretation of reading ydo % (OC *law) as ydo %& (OC

(=

See Hub¢i shéng Jingmén shi bowugudn 1998, p. 50.

7 Cf. Zhonggud lishi diming da cidian 0 S]FE S b 4 A EREL, p. 145

¥ See Qian Mu $872 1962, p. 42.

 LiLing 255 1999, p. 493; 2002, p. 87. See also Ji Xushéng ZFJHEF 2001, p. 118.
10" See, Ta Zonglit ;#5257 and Lin Zuxin Z[3H{Z 2001, p. 29.

" See Liu Zhao 2] 2005, p. 170.

12 See Li Ling 225 1999, p. 493; same author 2002 , p. 87.
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*law-s) and thus taking only ¢3/12 as a personal name would also be a valid
interpretation. Neither reading whould change the interpretation of this passage.
Despite of this, in the other ‘historical’ examples provided in the present sub-canto, a
predicate immediate follows the name of the person. Therefore, to me it seems more

plausible to read ¢3/12-13 as a personal, followed by the predicate yi X ‘to cover

oneself’, ‘to wear’.

I follow L{’s interpretation of reading ¢3/14 as xi %2 ‘male nettle hemp’."”

[D]: Legendary materials often refer to Wit Ding (whose temple name was Gao Zong

5151, Wi Ding was the first of the nine historic rulers of Shang Dynasty; Robert
Bagley puts the reign of Wi Ding around 1200 BC'*) in connection with Fu Yué {i
&it, whose situation is described similarly to that of Shao Yao in the “Qiong da yi

Shi” 15

[E]: T follow Qit in his reading of the graphs ¢4/19-21 (99? & %) zang ji jin PR
4.1 Tales about Lii Wang mention the place name Jijin (#$) in context with Lii

Wang.'” The ford of Ji (Jijin) is situated in modern Hénan."® To read zang J£ (ewe;

OC *[ts]"an) as zang & (slave; *[ts]"an) further suits the context of the tale.

3 See Li Ling 2002, p. 86.

4 See Robert Bagley 1999, p. 181.

15 Cf. also the Mozi “Shang xian zhong” (GHEHEE L), pp. 57 ff: & E5FHFL Faimd aE s &
BZEZE BURKT BHFERTZH BRTZRE 8 ARRLZLE EEEAN SGEZ
BLUECH BRI ZE AR T ZR SRR BEr iR RTE2 BUR=1 B
KTFZE AR T ZE “In antiquity, Shun ploughed [the fields] at the Mountain Li, he made pottery
at the banks of the [Yellow] River and fished in the lake of Léi (lake of Huo &, Zézhou ). Yao
discovered him at Fu Z¢ (uncertain name), made [him] the son of heaven, handed him the government
of all under heaven so that [he] should rule the entire people under heaven. Y1 Zhi (Y1 Yin) used to be
the private counsellor of the daughter of the clan You Xin, [and then] was employed as a cook. Tang
discovered him [and] made [him] his personal senior official so that [he] should rule the entire people
under heaven. Fu Yu¢ wore coarse hemp cloth and belted a rope, his labor was to build earthen walls at
Fu Yan. Wu Ding discovered him, made [him] one of the Three Dukes, handed him the government of
all under heaven so that [he] should rule the entire people under heaven.”

1% See Hub&i shéng Jingmén shi bowiiguin 1998, p. 146, n. 6.

'7 See Sarah Allan, “The Identities of Taigong Wang K/AN%¥ in Zhou and Han Literature,”
Monumenta Serica, 30 (1972-1973): 57-99 [originally presented as master thesis at the University of
California, Berkeley, 1966], here on p. 74.

'8 See Tan Qixiang EEEE, 1991, vol. 1, pp. 24-25.
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L Wang, also known as L{i Shang, was one of King Wii’s advisors. He received the
titles Taigong wang K/VE (Our Ancestor’s hope), and Tutor Shangfu FifijiZ.
Sarah Allan has compared the historical evidence of him serving as a minister of
Kings Wén and Wl of the Zhou Dynasty with the many references to him in Zhou
and Han literature and concludes that these accounts are very contradictory.
Historically, Lii Wang was a nobleman of the Jiang Z% clan, which traditionally
intermarried with the Zhou royal family. It is possible that he was the uncle of King
Chéng of Zhou."” However, legendary materials always describes him—just as in the
“Qiong da yi shi”—as a humble man, who was raised up from obscurity by King Wén

.. 2
to become a minister.’

Zhaoge FHEK is the former capital of Yin E% located northeast of Qi JH County, in

modern Hénan. Western Zhou-period Wei f& established its capital there, while

Zhaoge belonged to Wéi % throughout the Warring States.

[F]: The character ¢6/5 '5? appears as ydo %% [instead of ‘4F7°, ‘&’] (; OC *1[aw] or
*lu) on the strips. Qiu Xigut, however, argues that this character should be read giu

(prison, OC *[s.m.1]u).

The story of Gudn Zhong can be found in the Shiji 62 “Guén Yan li¢ zhuan” & 2%

& (Memoir 2).

[G]: Mainly for two reasons Chén W¢i proposes to interchange strips g7 (story of
Baili X1, see [X], below; originally the fifth of the six examples of men who rose from
destitution to fame) and ¢8 (story of Sunshii; originally the last of the sixth
example).”! First, on the basis of chronological evidence: Baili X1 served Duke Mu of
Qin B\ (r. 656-621 BC), Sunshii Ao served King Zhuang of Chi Z&{{F (r.
613-591); thus Baili X1 antecedents Stunshii Ao at least three decades. Second, at the
bottom of strip ¢7 is a black stroke *® of which Chén W¢i argues that it should end

' See Sarah Allan 1972-1973, pp. 60-72.
% Cf. Sarah Allan 1981, p. 21.
I See, Chén W&i 2002, p. 47.
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the above list of examples.”> T follow Chén in placing ¢8 before ¢7. Note that this
change does not influence the reading of the present sub-canto at all. If only sub-canto
‘two’ remains intact (that is no strips added or removed from the group of ¢2/16-8/end)
and none of the six examples are distorted (that is none of the positions of strips ¢2-5
is changed), the positions of g6-8 do not alter the contents of this passage, because
they are steady components that may be placed at any position within the present sub-
canto without changing its reading. Despite of this, it is plausible to assume that the
list of anecdotes was finished in chronological order, since strips g2/16-5/end of the
sub-canto ‘two’—whose sequence as a whole is beyond doubt—clearly started to list
the anecdotes in chronological order: Shun, served Yao (traditional r. 2366-2356);
Shao Y4o served King Wil Ding (r. ?-1189); Lii Wang served King Wén of Zhdu (r.
1099/56-1050).> Third, when interchanging ¢7 with ¢8, the black stroke can figure
as the ending mark of this section. Fourth, yet left unnoticed by Chén W¢i, strip ¢7 is

the only instance, in which the example given does not end with a concluding yé i,

but carries the black mark instead. Lastly and also unnoticed by other scholars, the
change allows us to keep up the parallel form of what I have termed A and B pattern
of the present account. These five reasons strongly corroborate the suggestion to

interchange strips ¢8 and ¢7 with each other.
I follow Qit who reads the graph ¢8/4 % as chi J& ‘to decline’.**

The graph ¢8/5 # was originally transcribed as A [ (written as one graph). As
Chén Wéi [Hi{& knows to add, throughout the Guodian One manuscripts, the graph
AL is often exchanged with .2 According to Chén, A% and Hf are close in sound
(OC *k(r)ok and *k"(r)ok-s; Hf is OC *[g](r)s). Together with ¢8/6 %, it would be

read Qis1 HAE, a place name in Chil. This accords with a record in the Xunzi 5.1 “Féi

xiang” JEFH (Contra Physiognomy).”® At the time of these texts, *k"(r)ok-s would

2 Tbidem.

» See Edward L. Shaughnessy 1999, pp. 25 f.

See Hub¢i shéng Jingmén shi béwuguédn 1998, p. 146, n. 11.

% See, Chén Wei [fi{& 2003, p. 46.

AT SRR > BB SRR ¥R T MLARESE “[Als for Sunsha Ao from Chi,

he was a native of the small hamlet Qisi. [He] was partly bald and [his] left foot was too long, so short
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have changed to *k"(r)e-s, and I follow Chén Wé&i in his reading until a better solution

1s found.

The title Shao Stma /D'E]E is a variant of Xido STmd /\NE]E “Vice Minister of
War”.?” In Chii the senior functionary was termed lingyin < 3. However,

throughout various sources, Sunshii Ao was termed Chancellor.”
[H]: On the reversal of the two strips g7 and ¢8, see above notes to [G].

Based on the Hudindnzi “Xit wu xun” g#53/| (Endeavour and duty), where the
phrase as follows appears, B 5 Z##E# “Baili Xi was sold on”,”® Qiu Xigui
reconstructs this part as: 5 EE Zi#HE 715 “Baili X1 was sold on for the price of five
rams”.>' The story of Baili X1 can be found in the Shiji 5 “Qin bénji” ZEAEC (Basic

Annals 5).

[1]: The character ¢7/13 ¥ remains obscure. According to the context of the story,

however, it seems clear that it must have to do with “ox and shepherd tending”.

From highest antiquity, the term ging U] is used for eminent officials, sometimes
particularized with further pre-posed qualifications. Throughout the Zhdu it meant

‘minister’, denoting the highest category of officials serving the King and Feudal

Lords.*?

[J]: Strip ¢9 is one of the most controversial passages of the “Qidong da yi shi”.
Neither Chén W¢i, nor Chén Jian connect the strips g9 and ¢8 (both suggest to place
q9 between ¢14 and ¢10). Moreover, the proper reading of some of these graphs is as

yet an open issue. Originally, the two graphs ¢9/2-3 % 5 are transcribed as tao 3§,

[was he] that [he could] go under the poles of a state carriage. Despite of this [he] made [the sovereign]
of Chu protector over the states”.

27 See, Charles O. Hucker 1995, p. 416.

** See Michael Loewe 1999, p. 1018.

¥ Cf. Shiji 83 “Lu Zhonglian Zou Yang lidzhuan™ & s &0 551 (Memoir 23).

>0 See Hudindanzi: 19/203/6.

! See Hubgi shéng Jingmén shi bowuguin 1998, p. 146, n. 9.

32 See Hucker 1995, p. 173.
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and hdi Jif (also written [). Li Ling transcribes the character ¢9/2 as tdo #5 ‘to
sheathe’. As he states, tdo &4 (OC *I*u) is derived from ydo & (OC *[1]u), which,

throughout early manuscripts, is commonly confused with ;& (OC *I‘u). He

furthermore transcribes the graph ¢9/3 5 as hui #E (OC *m'ok-s) ‘obscure, dark’.*

Ta Zonglin J#5%7% and Lit Zuxin [tH{Z follow the suggestion made by editors of
the Hubé&i Province Museum and transcribe the graph in question as tdo ¥ ‘overflow,

a torrent, rushing water’. In its borrowed meaning of ni shui JE7K ‘muddy waters’ it

also carries the meaning ‘of little value’.>* Zhao Ping’an #§3%%¢ approaches the two

characters in a rather different way.>> He believes that the two graphs should be read

tan hdi &G (boneless brine of pickle minced meat), which, with reference to

modern commentary of the Chii ci, he reads in the borrowed meaning that denotes a
certain kind of torture. Moreover, this torture, as Zhao presumes, should refer to the

historical figure Bigan FLT-,°® who, throughout various sources, is often named

together with Wit Zixa.>” In order to keep his explanation of this passage sound (the
name never appears on he strips), Zhao concludes that certain (?) strips should be

added between ¢8 and ¢9 and the “Qiong da yi shi” hence must be incomplete.

To me, this assumption seems rather implausible. As demonstrated (chap. 3), the
“Qidng da yi shi” is not merely complete, but it also is contains a highly stringent and
argumentatively concise composition. As discussed, structurally, the “Qiong da yi

shi” is a ‘closed’ text (chap. 6).

As mentioned, neither Chén Jian, nor Chén W¢i see how strip ¢9 connects with g8—
none of them make an analysis of the structure of the text (!)—and they both connect
strips g14 with ¢9. For various reasons this is problematic. Whereas strip ¢9

structurally marks a break after sub-canto ‘two’ and introduces a new aspect (which

» See Li Ling 1999, pp. 495-6; idem 2002, p. 88.

** See Tu Zonglit and Lit Ziixin 2001, pp. 32, 33.

% See Zhao Ping’an #4322 2002, pp. 18 f.

Prince Bigan served under King Zhou of Yin E%%f T, by whom he was killed. The story of Prince
Bigan can be read in the Shiji 3 “Yt bénji” (Basic Annals 3).

37 See Zhao Ping’an 2002, p. 20.
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>3%), both scholars read the whole

leads to the ‘open argument’ of sub-canto ‘three
passage in a line. Then, when looking at the structure of sub-canto ‘two’, it may be
seen that the style of two entirely parallel passages contains the sentence pattern of 3-

3-4, 3-3-4 [#,].° This would be destroyed when reading the sentences in a
continuous line of ¢14 and ¢8 (“ZEpfitl » GSEEDIRY - {EfT—17 » BEFESS » BE
KBz A “COREEAY kel JEEEN - FERIZY) BBt JEH
% 224 o """ Compare the sentences in Chén Jian.*> This passage would have a
sentence structure of 4-4-4-4-9(1)-3-4-5-3-5, which is highly problematic.

In sum, I believe to be justified explaining g9 as the beginning of what I call the

deduction of the legendary materials, rather than to connect it with ¢g14.

For the identification of character ¢g9/2 %, I follow the interpretation of Li Ling (see

above). For phonetic reasons I read the graph ¢9/3 B as hui g (OC *m"ok-s)
‘obscure, dark’ as a phonetic loan for sdi . The only received reading of fifj is you

(MC < hjuwH, which implies OC *[G]"o?-s. Interpreting hui g (OC *m‘ok-s) as hdi

¢wh

% works only if the *m’- initial in *m*ok-s and the *q"""- in [ff had already merged.

It is important to note at this point that even though this merge is possible, it

nevertheless seems surprising that it may have occurred at such an early date.

[K]: Compare the similarity of this account with the story in the Hdn shi waizhuan,
chapter 7: {LTHAIZL) > RIGL - JEHIEAREL - AIEREE > RERED
“[The fact that] in the beginning Wl Zixli was very meritorious, [and yet], he fell into
disgrace and was put to death later, was not because his wisdom has either flourished

or declined, [but] because he had previously met Hélii E&JfE* first, and Fachai 7%

* Jater”.” The account in the Shuo yudn 38%8 17 “Z4a yan” = (Miscellaneous

38
39
40

See my discussion in chapter 3: “Qioéng da yi shi”.

See chapter 3 “Qidéng dé yi shi”, p. 83.

[Z57] read as one character.

Transcription follows the one chosen by Chén Jian 2004, p. 317.

2 Tbidem.

“ Hélii (2-496 BC), also Wiizi Guang T3¢, Gongzi Guang /AT (or simply Guang ), or
Héli BSJE, ruled the state of Wit from 514-469 BC. He was one of the Five Hegemons.

* Fachai 7% (?-473 BC) ruled the state of Wii from 495-473. He was son of Hél.

¥ See Hanshi waizhuan: 7.6/50/24.

41
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N2

sayings) records the case by saying: JEHE 75254 “It is not that his wisdom has

either increased nor decreased”.*® The story of Wit Zixii and his success in taking
revenge for his father and brother’s unjust death, but also his own execution, appears
throughout early texts.*’ In short: after Wit Zix@’s father and elder brother were
murdered by the king of Chu, Wu Zixi fled to the state of Wii. In the state of Wu he
gained the favor of the king, whom he helped to defeat Chti. Later, however, Wl Zixu

fell into disgrace and was executed by order of the king’s successor.

[L]: The editors of the Hibé&i Province Museum transcribe the character ¢10/4 % as
di ] (OC *[t]ewk) ‘horse of good quality’. Li Ling identified it as é @, (OC
*2rek) ‘in difficulty, distressed’.*® He corroborates this reading by referring to the
Shuo yuan 17 “Za yan”, in which the graph ¢ |3, also appears in combination with ji
E# ‘a thorough-bred horse’ (B#/TEEEEE).* What is more, yet unnoticed by Li, this

reading is confirmed by the fact that in the subsequent—and entirely parallel—
sentence, the second graph also is a verb, which describes the difficulties of a ‘good

horse’ when facing a seemingly insuperable condition.

The character ¢10/5 3’5 zhang 9% can also be read as ‘nervous, in tension’, as
mentioned also by Ta Zonglit J#52% and Liu Zixin Z[tH({=.>" However, referring
to the pattern of the subsequent sentence (‘fine horse’ — verb describing difficulties —
place-name), I rather tend to view zhang 5 as a place-name, which can be identified
with the name of a place of Spring and Autumns’-time Jin.”' Reading zhang 5§ as

‘nervous’ would destroy the parallel structure of the entire passage. Nevertheless, this

*® See Shuo yuan: 17.17/144/10.

47 Cf. Mark Edward Lewis 1990, p. 84. On the various accounts, see David Johnson 1981, pp. 255-
271; and same author 1980 (a) and (b).

* See Li Ling 1999, p. 496; 2002, p. 88.

¥ See Shué yuan: 17.17/144/11.

0 See Liji zhishi 1EE0EER 21 “Zaji xia” LT (Miscellaneous records), vol. 5, p. 751: BEFi A

s S IR e ot i A s S o Bt — i —ath 2 i 2 38t “strained and yet without relaxation,
Kings Wén and Wi were incapable in this; relaxed and without tension, Kings Kings Wén and Wu
would refrain from acting so. Once strained, once relaxed, that is the way of Kings Wén and Wu”. See
also Tu Zonglit J&57% and Lia Zuxin ZtH{Z 2001, p. 34.

' See Zhuo zhuan, “Xianggong year 237, p. 604; Pishao yi #FAFE, also referred to as Pishao %7,

Shaoting Hf=%, or simply as Shao &; the Spring and Autumns’ Jin % place-name is located in
Hénan, west to modern Jiyuan shi JEJE T (see Zhonggud lishi diming da cididn, p. 926).
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reading of zhang as a place-name has yet to be verified.

The editors of the Hubéi Province Musem transcribe the character ¢10/7 % as qi BE
‘a piebald horse’;”> g/ Ef is further read as g/ B OC *[g](r)o. Li Ling identified it
as jun Bf ‘a fine horse’.” However, the combination of ji B# and jun & is
unattested in transmitted records (as opposed to the combination of %E%;E).M Later, Li
corrected his transcription to gi B ‘black-mottled grey horse’, which should be
understood in the sense of ji E# ‘a thorough-bred horse’, both referring to ‘fine

horses’.>

[M]: Qit Xigul remarks that the story of the excellent rider Zao Fu #5%¢ also
appears in chapter 7 of the Han shi waizhuan and in the Shuo yuan 17 “Za yan”. On

this basis, Qiu argues that the character ¢10/15 ¥ should be read as zhuang 1iK;
q10/20 ¥ as zhi 27, and the character g11/3 & should indeed be read zdo 15,
referring to the rider Zao Fu. Accordingly, Qit argues to add the character fiz ¢ after

g11/3, to complete the name of the famous horse rider.*®

[N]: Strip ¢12 has broke off at both ends. On top of strip ¢g12 presumably three graphs

are missing. Li Ling reconstructs this passage as “423E”.°" According to the

underlying structure, I suggest to reconstruct the present passage as follows. The topic
of sub-canto ‘five’ is action that bears no result. The pattern runs: “failure, and yet no

[x] (something negative, intercepted by preceding ‘no’).”®

The next sentence contains two elements, each of them bolstering one another: “A-

element”: “hence [a]”, “B-eclement”: “[b] to achieve a name.” In this case it is the

following sentence that reveals the reading of the previous statement: “A-element”:

2 See Hubgi shéng Jingmén shi bowuguin 1998, p. 145.

3 See Li Ling 1999, p. 496.

' See compare Xiinzi 23 “Xing & 45 (Nature is evil): 23/117/14. See also Zhudngzi $£F 17 “Qia
shui” £k7K (Autumn floods). In Zhuangzi zudanjian 251828, p. 131.

> See Li Ling 2002, p. 89.

%6 See Hubgi shéng Jingmén shi bowuguin 1998, p.146, fn. 13.

°7 See Li Ling 1999, p. 496; idem 2002, p. 88.

¥ Consequently, the reading of yudn 42, ‘resentment’.
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“although nobody knows him”; “B-element”: “he is without regret”.”> Thus, even
though we can by no means know the so-called “original” reading, we can
nevertheless be fairly sure about an approximate reading of this passage. This pattern
applies to the entire passage and reoccurs on strips g11 through ¢14. It always reads:

[x] — something negative — and yet — [y].®°

[O]: Li Ling argues that at the bottom of ¢12, presumably six graphs should be added.
Based on the Xunzi 28 “You zud” and the Hdn shi waizhuan, chapter 7, where a

similar story can be traced, he adds the graphs “ B4 AKAA".%" For the following
reasons, this would fit the context of the passage: first, the top of the first corrupted

(or lost) graph is still visible. Here, the ‘grass-radical’ can be detected 123 Secondly,
this reading can be easily brought into line with the next sentence which reads “[nof]
not fragrant because [x] smells it”.> This fits perfectly into the pattern I have
detected, above (strips ¢gl1-12: ‘A-’ and ‘B-element’). Lastly, this reading is
corroborated by transmitted texts (Xunzi 28 “You zuo” and Han shi waizhuan, chapter
7). Again, as above, we can only reconstruct an “approximate” reading of this passage,

but not the “original” passage itself.

[P]: Presumably four graphs are missing at the top of strip ¢13. Again, according to
the pattern I have described for the present sub-canto (‘A/B-element’ in which the one
bolsters the other, appearing as ‘[x] — something negative — and yet — [y]’), we can
make an informed guess on the approximate reading of the present passage, by
completing the pattern ‘[x] — something negative — and yet — [y]’, based on the
subsequent four characters (" A7 “[x] not fragrant since no [X] smell [it]”).*?

At the bottom of strip ¢g13 presumably four graphs are missing. Again, since the
subsequent line is still visible on strip g14 (ZE{ACHL “goodness, neglect itself”), it is
again possible to make an informed guess on the approximate (and probably best)
reading of this passage based on these graphs. Once more, taking the ‘A/B-element’

of the pattern ‘[x] — something negative — and yet — [y]’, the approximate reading

> Accordingly the reading of the ‘A-element: “[he] hides”; ‘B-element’: “[and yet] is without regret”.
% This is another indication that this passage is a unit and should not be disrupted, as opposed to what
both Chén W¢i and Chén Jian argue.

o1 See Li Ling 1999, p. 496; idem 2002, p. 88.

62 Compare the pattern I have described for this passage.

% Hence “JELLSE A as an approximate reconstruction.
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should be ## A HIEL {nobody knows its} goodness”; hence making “[x] does not

because of nobody knows its goodness, neglect itself”, or something similar to this.

[Q]: The visible characters ¢13/5-9 ﬁ 5 % % @ have caused commentators
considerable headache. My reading of HEREFEXf “beautiful stone of jade” and £

“contain” follows the reading of Lia Yuéxian Z4£E.%* Lia Zhao ZI21],*> and Yan

Shixuan ZHIH$%,° as suggested also by Chén Jian [E#.

[R]: On the position of strip ¢g14 in the “Qidng da yi shi”, see my discussion under [J]

above.

[S]: The character ¢14/19 = is transcribed as yi < (a dart; to shoot with bow and
arrow; OC *Iok), and it takes a lot of effort to create a sound reading by sticking to
this transcription.®® I read it parallel to ¢14/11 % above, which should be transcribed
as X instead of yi X, (OC *lok). My suggestion is to read the graph as yi — (one;
OC *[?]i[t]), which offers a simple and sound reading since it can be easily justified
phonetically, and it perfectly connects to the explanation of one’s behavior in
accordance to the “one dé,” above. The reading this graph as yi — (one) is well

attested.®’

Even though it seems phonetically problematic I tentatively follow Li Ling in reading

zhi 2 (a particle; OC *ta) as zi 45 ‘black’’® OC *[ts]ro), until a better solution has

been found. This reading connects best to the pairing of you/ming, below (q15/7, 8).

Tu Zonglia 5% and Lin Zuxin Z[tH{Z suggest to read g15/2 £ asli & ‘small,

minute; to regulate’.”’ The direct transcription of the graph is #%. It seems to consist

6 See Liti Yuéxian Z[Z£E 2000.

8 See Lit Zhao Z[2I] 2000 and 2005, p. 175.

% See Yén Shixuan EEHH5%Z 2000.

87 See Chén Jian [H#I 2004, p. 316.

% See Tu Zonglit 355277 and Lin Zixin Z[3H(Z 2001, p. 37.

9 See Martin Kern 2005, note 43, pp. 187, 188. See also Hé Linyi {a/5ff# 1998, p. 1080.
0 See Li Ling 1999, p. 496; idem, 2002, p. 88.

' See Tu Zonglit ;#5235 and Lin Zuxin Z[3H(Z 2001, p. 37.
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of two phonophorics, namely /i B, which can be reconstructed as OC *(ma.)ra?, and
the phonophoric ldi 7€, which can be reconstructed as OC *(moa.)rfo (<*ma.rfok).
These phonophorics match with the Old Chinese reconstruction for /i & OC *[r]o

and I follow the suggestion made by Tu Zonglit JE5%7 and Lia Zuxin ZItH{E.
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